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Toate cele patru romane ale tale publicate
în limba german` au subiect românesc; ce
înseamn` mai exact acest lucru?

Înseamn` c` o mare parte din mine a r`mas
acas`, înseamn` c` am România în sînge, în-
seamn` c` p`r]ile române[ti din mine au mai
mult` substan]` decît celelalte. Poate c` acesta
e un semnal c` România este înc` un „acas`“
puternic în inima mea. De altfel, munca de do-
cumentare e minim` atunci cînd e vorba s`
scriu ceva românesc.

Apoi, mai e vorba [i de o necesitate artistic`.
A[ fi bucuros s` g`sesc altundeva pove[ti atît de
puternice precum cele române[ti. Sînt un
scriitor europenizat: pove[tile care mi se dau
vin de aici [i n-am o problem` s` le scriu acolo.
De altfel, defini]ia mea de autor include parti-
cula „[i“: scriitor european de limb` german`,
care s-a n`scut [i a tr`it în Timi[oara [i care a-
cum tr`ie[te în Elve]ia. Dac` discut`m în ter-
meni de centrul Europei vs marginile Imperiu-
lui, pove[tile au mai r`mas prin cur]ile interioa-

„Oriunde a[ merge, 
am o via]` cu accent“ 

C`t`lin Dorian Florescu

I N T E R V I U

Timi[orean de origine, C`t`lin Dorian Florescu a emigrat, împreun`
cu p`rin]ii, în Elve]ia, în anul 1982. Tr`ie[te la Zürich unde, dup` ce [i-a
luat licen]a în psihologie, s-a lansat într-o carier` de romancier de lim-
b` german`, cele patru romane ale sale, publicate din 2001 [i pîn`
acum, aducîndu-i numeroase premii literare [i traduceri în mai multe
limbi. Zaira, cel mai recent roman al s`u, tradus de cur\nd în limba ro-
mân`, se inspir` din povestea real` a unei p`pu[`rese din Timi[oara a-
nilor ’60, care, fugit` din ]ar` în timpul Prim`verii de la Praga, a emi-
grat în State. Publica]ii germane, precum Die Presse, Die Welt sau
Spiegel Online, au dedicat c`r]ii cronici entuziaste, numind-o „un ro-
man impun`tor“, „un roman monumental“ sau „o remarcabil` m`rtu-
rie a peisajului literar din Europa Central`“.
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re, pe la periferii, dar au murit povestitorii. So-
cietatea vestic` s-a specializat în prest`rile de
servicii, iar cultura oralit`]ii a disp`rut. Încerc s`
compensez, prin originea, sensibilitatea [i
talentul meu, acest aspect.

De ce cau]i pove[ti, de ce nu le inventezi?
În primele mele patru c`r]i prioritatea era

alta. Noul meu roman este îns` fic]iune pur`. A
fost în logica dezvolt`rii proprii s` m` învîrt mai
întîi în jurul meu. E important, ca autor, s` faci
asta, atîta timp cît nu r`mîi autist. S` începi cu
tine, dar apoi s` ie[i în lume. O carte e un dia-
log, o încercare de comunicare la alt nivel. V`d
scrisul meu ca o vorbire subliminal`, de aceea
încerc c` creez în scris aceea[i densitate ca în
actul vorbirii. Încerc s` evit timpul mort.

Am început cu un roman biografic, dar de la
roman la roman m-am desp`r]it de biografia ex-
plicit`. Maseurul orb a fost o carte în care o po-
veste a mea se împletea cu una extern`. Întors
la Zürich, dup` ce am aflat povestea maseurului
orb, m-am întrebat care ar fi rolul meu în a-
ceast` poveste, cum m` raportez eu la ea. Dac`
nu r`spunzi bine la astfel de întreb`ri, ri[ti s`
treci la milimetru pe lîng` poveste. Trebuie s`
sim]i dialogul t`u cu povestea respectiv`, altfel
vei rata romanul. Iar r`spunsul meu a fost c` nu
voiam s` scriu un roman exotic din Carpa]i, ha-
bar nu am ce înseamn` s` fiu orb, [i asta oricum
nu era prioritatea mea. A[a c` am inventat un
personaj, un alter-ego, care se întoarce acas` [i
îl cunoa[te pe maseur. În Zaira am f`cut un pas
întreg în afara biografiei, romanul acesta deja
nu mai are leg`tur` cu mine.

Cum ajung pove[tile acestea la tine: ]i se
dau, le cau]i, le g`se[ti întîmpl`tor?

Le caut, dar nu încrîncenat. Sînt convins c`
exist` o responsabilitate a g`sirii propriei po-
ve[ti. Scrisul începe cu mult înainte de a scrie tu
prima fraz`, începe cu personalitatea ta, îns` a-
dev`ratul contact cu lumea este întotdeauna
aici [i acum. Ca scriitor sînt convins c`, atunci
cînd lucrez la opera de art`, lucrez, de fapt, la
mine [i la rela]ia mea cu lumea. Îmi mobilizez
toate sim]urile: merg prin ]ar`, ascult oamenii,
miros ora[ul (apropo, în Elve]ia ora[ele nu au
miros), v`d lumina... Am curiozitatea de a între-
ba, sînt curios cum func]ioneaz` lumea. Toate

acestea depind de cum sînt eu ancorat în pre-
zent. Nu mi-am permis niciodat` s` nu fiu treaz.
A[a c`, atunci cînd aflu o poveste (cum a fost
cea spus` de Robert {erban despre un maseur
orb care avea o bibliotec` de 30 de mii de c`r]i
[i care, timp de 40 de ani, f`cea masaje contra
cititului c`r]ilor) simt o vibra]ie. Nu caut
pove[tile, doar c` nu trec pe lîng` ele.

Nu ]i-a fost team` ca pove[tile tale s` nu
fie prea române[ti?

Am multe temeri, dar nu [i pe aceasta. {tiu
c` exist` avantaje – exist` mereu un public inte-
resat de pove[ti aduse de departe –, dar [tiu c`
exist` [i pericolul ca aceste pove[ti s` fie v`zute
ca fiind periferice, la propriu [i la figurat. Eu în-
s` m-am urm`rit pe mine în aceste c`r]i.

„Sînt fie la mijloc, 
fie niciunde“

De ce te-ai urm`ri?
Pentru c` e o chestiune de identitate. Sînt

de origine estic`, dar scriu în german` [i apar]in
unei culturi mici în continuare – cultura elve-
]ian` este, prin compara]ie cu cea german`,
considerat` minor`. Noi, elve]ienii, ne uit`m
mereu dincolo, la germani. {tiu acest lucru, u-
neori m` [i doare. Apoi, întotdeauna cînd e vor-
ba de mine se aminte[te de migra]ie, sînt pus s`
vorbesc despre migra]ie, uneori sînt prezentat
elve]ienilor drept un imigrant de succes, [i a-
tunci primul lucru pe care-l spun e c` sînt un in-
telectual care de 30 de ani tr`ie[te în ]ara lor, nu
sînt un exotic, un fel de pas`re rar`, ca [i cum
nimic din mine n-ar avea de-a face cu ei. De
fapt, totul are de-a face cu noi to]i.

Ce înseamn` partea elve]ian` din tine?
Punctualitatea, gîndirea logic`, neasociativ`,

felul în care socializez, modul în care rela]ionez
cu oamenii, toate acestea sînt cu totul vestice.
Îns` oriunde a[ merge, am o via]` cu accent, ac-
centul denot` peste tot c` sînt un altul. Prin nu-
me r`mîn mereu un altul, dar acesta sînt [i nu
pot fi altfel.

Percep]ia lor e îns` legitim` de vreme ce
c`r]ile tale vorbesc despre migra]ie, iar tema
ta predominant` este c`l`toria: plecarea, tre-
cerea grani]ei, dezr`d`cinarea, exilul...

■ C`t`lin Dorian Florescu
(n. 1967, Timi[oara) a p`r`sit
România în 1982 [i s-a stabilit

la Zürich, unde a studiat
psihologia. A lucrat [ase ani,

între 1995-2001, 
ca psihoterapeut în domeniul

reabilit`rii persoanelor
toxicodependente. 

Romanul Wunderzeit
(Vremea minunilor,

traducere de Adriana Rotaru,
prefa]` de Mircea Mih`ie[,

Editura Polirom, 2005),
publicat la Editura Pendo 

din München-Zürich în 2001,
a primit, printre altele, 

distinc]ia Cartea de Limba
German` a anului, din partea

Funda]iei Elve]iene Schiller,
Premiul „Un an pl`tit 

de via]`“, din partea ora[ului
Zürich, Premiul „Chamisso“ 

al Academiei din Bayern 
pe anul 2002 [i Premiul „Anna

Seghers“ pe 2003. 
Au urmat povestiri publicate

în diferite antologii, 
precum [i romanele 

Der kurze Weg nach Hause
(Premiul „Anna Seghers“ 
pe 2003, Editura Pendo,

Zürich, 2002; Drumul scurt
spre cas`, traducere 

de Mariana B`rbulescu,
prefa]` de Marius Chivu,

Editura Polirom, 2006), 
Der blinde Maseur (Editura

Pendo, München-Zürich,
2006; Maseurul orb,

traducere de Mariana
B`rbulescu, prefa]` de Robert

{erban, Editura Polirom,
2007) [i Zaira (traducere de
Mariana B`rbulescu, Editura

Polirom, 2010). 
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E adev`rat, acestui cli[eu i-am ad`ugat [i eu
cîte ceva scriind despre alte locuri decît cele în
care tr`iesc. Dar nici Herta Müller n-a scris înc`
un roman al Berlinului, de[i tr`ie[te acolo de 20
de ani. Mai to]i scriitorii imigran]i cumva tot de
acas` î[i scriu c`r]ile. Din fericire, oamenii sînt
interesa]i s` le citeasc` pentru c` aceste c`r]i îi
oglindesc, de fapt, pe ei [i societatea lor.

E[ti poliglot, vorbe[ti cinci limbi str`ine, a
existat un moment în care te-ai întrebat în ce
limb` vei fi scriitor?

Nu m-am întrebat [i nu am ales: germana
m-a ales ea. {tiu c` sun` cochet, dar a[a este.
Ajungînd la 15 ani în Elve]ia, o ]ar` cu dialect, iar
limba român` r`mînînd acas`, riscam s` devin
mut. Dac` alegeam dialectul elve]ian – îmi dau
seama acum –, mi-a[ fi ratat posibilit`]ile de a
deveni scriitor. La 15 ani îns` nu [tiam c` voi de-
veni scriitor, [tiam doar c` vreau s` m` ar`t, s`
ies în lume. {i am înv`]at germana. Dar n-a fost
propriu-zis o decizie, nu mi-am pus întrebarea
în ce limb` s` scriu, germana m-a luat în cultura
ei precum curgerea unui afluent. Trei ani mai
tîrziu am început s` scriu primele texte în ger-
man`. 

Apoi, contactul meu puternic cu lumea se
realizeaz` prin limba german`. Dac` a[ fi vorbit
dialectul elve]ian, a[ fi avut prieteni nem]i [i a[
fi stat într-o cafenea scriind, într-un sentimenta-
lism schizofrenic, într-o român` vorbit` pîn` la
15 ani, toate acestea mi-ar fi diminuat contactul
cu lumea. Prezentul meu e german. Dac` a[ ve-
ni în România, prezentul meu ar fi altul [i, în
cî]iva ani, a[ scrie în române[te.

Revenind la tema c`l`toriei, s`-l iau ca e-
xemplu pe eroul lui Homer: Ulise c`l`tore[te
îndelung pentru a se întoarce acas`, dar u-
neori avem impresia c` întîrzie voit [i apoi, o-
dat` întors acas`, oricum pleac` din nou. A-
ceea[i senza]ie o am [i citind romanele tale:
personajele se întorc în locuri unde nu le a[-
teapt`, de fapt, nimic, [i atunci se întorc o da-
t` în plus în exilul lor relativ... Ca [i cum în-
toarcerea – c`l`toria – e mai important`
decît destina]ia.

În romanele mele, în Drumul scurt spre ca-
s` [i în Zaira, întoarcerea e deopotriv` un sfîr-
[it [i un nou început. Experien]a migra]iei m-a

dus departe de orice na]ionalisme. Pe mine nu
m` poate lua nimeni cu astfel de cuvinte [i teo-
rii. Pentru mine nu exist` separ`ri, numai a-
propieri...

Ubi bene, ibi patria?
Nu, patria poate fi [i acolo unde suferi de

patrie. Suferin]a e un lucru important pentru
mine: m` face s` m` simt în via]`. Nici Elve]ia,
nici România nu sînt patriile mele exclusive
pentru c` în fiecare îmi lipse[te cealalt` ju-
m`tate. Primii 15 ani tr`i]i în România sînt im-
portan]i pentru formarea senzorial`, pentru de-
prinderea densit`]ii limbii... Asta m` desparte
pentru totdeauna de elve]ieni. De români m`
desparte cotidianul, dar nu la nivel culinar nos-
talgic –  s` zicem –,  ci acea realitate în care
creezi ceva [i unde ri[ti s` e[uezi. Aceast` expe-
rien]` de a tr`i [i a crea [i a înfrunta greul al`turi
de ceilal]i ca [i tine e parte integrant` din senti-
mentul de „acas`“. Or, acest sentiment nu-l am
fa]` de români pentru c`, atunci cînd m` întorc
acas`, plec repede înapoi. Sînt fie la mijloc, fie
niciunde.

C`t`lin Dorian Florescu
semneaz`, de asemenea,
eseuri [i articole în diferite
publica]ii elve]iene [i
austriece. A fost desemnat
scriitorul ora[ului Dresda în
2008 [i scriitorul ora[ului
Erfurt în 2010. Romanele sale
au fost sau urmeaz` s` fie
traduse în francez`, spaniol`,
italian`, olandez`, sloven` [i
lituanian`.
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Am mai remarcat în c`r]ile tale multietni-
citatea, dar niciodat` conflictual`...

Exist`, totu[i, o scen` în Zaira cînd Zsuzsa
[i Josef se laud` c` „domnul Hitler“ e austriac,
iar Zaira spune c` r`zboiul i-a f`cut în acea du-
p`-amiaz` s`-[i descopere originile. 

Dac` a[ tr`i în Germania, unde exist` ghe-
tourile imigran]ilor [i unde culturile interac]io-
neaz` mai puternic, poate c` ar exista [i în c`r-
]ile mele mai mult conflict interetnic...

În Elve]ia tocmai a]i votat împotriva
construirii minareturilor...

Da, îns` e prea devreme s` vorbim de con-
flict. Poate c` va deveni o tem`, cine [tie!
Woody Allen spunea c` drama e comedie plus
timp. În ciuda acestui vot politic urît, Elve]ia r`-
mîne îns` o ]ar` omogen`. Oricum, acum în El-
ve]ia cea mai mare imigra]ie este cea german`.
Xenofobia este îndreptat` mai degrab` împotri-
va nem]ilor, care caut` aici o calitate a vie]ii su-
perioar`, decît împotriva bulgarilor, românilor
sau arabilor. Se vorbe[te de criminalitate juve-
nil` în rîndul imigra]iei, dar eu nu am vibrat înc`
la aceast` tem`. Politic îns`, în eseurile pe care
le public în presa de limb` german`, m-am ra-
portat [i la aceast` realitate. Deocamdat` nu [i
în roman.

„Scrisul, un cadou 
n`scut din ne[ans`“

În ce m`sur` se datoreaz` decizia ta de a
scrie literatur` [i bolii? 

Nu decisiv, dar e adev`rat c` tot ceea ce sînt
s-a creat în raport cu boala mea. Tot acest mod
de a vedea lumea, de a fi con[tient, dorin]a de
a intra în lume [i a-l ajunge pe cel`lalt, dorin]a
de a nu fi mut, de a avea un limbaj, de a m` ex-
prima bine, de a avea curajul unei integr`ri, toa-
te acestea vin [i dinspre boal`. Povestitorul din
mine îns` e genuin. Am descoperit de mic c`
îmi place s` ademenesc lumea [i s` povestesc.
Dar e-adev`rat c` nici n-am avut prea multe op-
]iuni. Mi-ar fi pl`cut s` devin saxofonist, s` merg
pe biciclet` în jurul lacului Zürich... Mi-a fost
mai u[or s`-mi g`sesc voca]ia pentru c` multe s-
au exclus de la sine. Cine are toate posibilit`]ile
vie]ii î[i descoper` mai greu adev`ratul talent.

Într-un anume fel, pentru mine scrisul a fost un
cadou n`scut din ne[ans`, am descoperit c` a
sta în scaun [i a scrie reprezint` cel mai bun
mod de a c`l`tori.

Scrisul r`scump`r`, compenseaz`?
Dac` scrisul ar compensa, a[ face perma-

nent autoterapie, dar continui s` cred c` dorin-
]a de a povesti e genuin`, iar scrisul, acel ceva
natural ce îl leag` pe oricare scriitor de str`-
mo[ii no[tri care odat` povesteau pentru a des-
coperi sensul vie]ii. Nu m` simt mai bine, nici
mai r`u scriind.

Te revendici ca povestitor de la cineva din
familie?

Bunicul din partea mamei, care a orbit pe la
30 de ani, era antropozof. L-am cunoscut pu]in,
dar el scria [i to]i din familie îmi spun c` de la el
provine aceast` tenta]ie a scrisului. Scria sonete
(cred c` s-au p`strat pe undeva), iar bunica îi
b`tea la ma[in` sonetele. Cl`mp`nitul gînduri-
lor lui era înso]it de cl`mp`nitul bra]elor ma[i-
nii de scris...

Ai avut un bunic orb, dar ai scris povestea
unui orb str`in?

Bunicul a murit prea devreme pentru a avea
vreo influen]` asupra mea. Fiind [i antropozof,
mama m-a ]inut departe de ideile lui ciudate.
(Rîde.) Aveam doar [ase ani la moartea lui.

Am observat c` în romanele tale b`rba]ii
beau destul de mult...

(Rîde.) E-adev`rat. Eu nu beau mai deloc.
Probabil c`, în scris, compensez ceva ce eu nu
fac; probabil c` am o anumit` simpatie fa]` de
b`rba]ii care î[i îneac` necazul în alcool (atîta
timp cît r`mîn în roman, c`ci [tim cu to]ii foarte
bine cît r`u pot face aceste persoane în reali-
tate...). Am avut un unchi care a murit din cauza
b`uturii, apare în Drumul scurt spre cas`.

O alt` tem` recurent` a literaturii tale
este iluzia visului american?

Încep printr-o parantez`: adev`rata Zaira,
pe care am întîlnit-o în Washington acum 4-5
ani, chiar era nefericit`. Altfel, sînt foarte sceptic
cînd e vorba de paradisuri terestre. Am fost în
State de nenum`rate ori [i [tiu c` poate fi iadul
pe p`mînt, pentru mul]i chiar este. America din
filme e o legend`. 

Dar eu sînt un european, îmi plac distan]ele
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mici, îmi place s` merg pe jos, s` traversez stra-
da ca s` ajung la cafenea, îmi place s` m` în-
tîlnesc la col]ul str`zii cu un prieten... Îmi plac
dimensiunile europene f`cute dup` om. Pustie-
tatea american` e impun`toare, iar ora[ele, co-
ple[itoare. Nu sînt un inamic al Americii, [tiu
prea bine tot ce a f`cut pentru Europa [i cît îi
dator`m cu to]ii. Dar am fost la New York, ora-
[ul lui Taxi Driver, [i am privit acei zgîrie-nori
ca pe ni[te pietre mortuare... Probabil [i din
motiv de 9/11. Oricum ora[ul te zdrobe[te cu
adev`rat prin dimensiuni...

Dar New York-ul nu este doar ora[ul lui
Taxi Driver, ci [i ora[ul filmelor lui Woody
Allen, c` tot l-ai evocat...

{i al multor altora, de acord. Simt îns` c` în
America solitudinea poate fi mai mare decît în
Europa. Critic [i America politic`, dar nu exclud
c` pot fi mai dur tocmai pentru c` mi-e suficient
de prieten`. Încrederea în roman i-o datorez, în
fond, Americii; acelui principiu conform c`ruia
„If you can, make it big!“.

„Singur`tatea casei 
m` împov`reaz`“

La fiecare 2-3 ani trebuie s` publici cîte un
roman pentru a te între]ine din scris. Tu în-
su]i spuneai undeva c` încerci s` nu devii de-
pendent de succes, a[a c` te întreb nu dac` a-
ceast` situa]ie te predispune la compromisul
comercial, dar cum resim]i presiunea de a [ti
c` ai nevoie ca romanul t`u s` se vînd`?

Dup` Vremea minunilor, carte spontan` [i
naiv` ca orice carte de debut, totul a  devenit
mai greu. Nu mai sînt inocent. Acum cunosc de
zece ani pia]a, coborî[uri, urcu[uri, c`ut`ri, dis-
per`ri, temeri... {tiu c` în dou` luni romanul
este deja vechi, se scoate din libr`rii [i se trimite
înapoi la editur` dac` nu s-a vîndut, cunosc [i
munca crîncen` de promovare a unei c`r]i, dar
pentru mine formula vestic` a c`r]ii ca marf` nu
a fost determinant`. Dac` ar fi a[a, cititorii mei
n-ar vedea în mine literatura autentic` pe care o
scriu. 

Sînt fidel temelor mele  – c`r]ile mele au un
aer comun – [i încerc s`-mi cî[tig publicul f`-
cînd romanele bogate, ad`ugînd ceea ce cred

eu c` e bogat. Pove[tile mele r`mîn române[ti,
nu m` pot distan]a de originile mele est-euro-
pene [i nici nu încerc s` scap de ele. România a
fost o pat` cultural` necunoscut` pîn` de cu-
rînd în spa]iul german. În afar` de Herta Müller,
nu se [tia mai nimic. Apoi au ap`rut scriitorii [i
regizorii români, a[a c` acum c`r]ile mele au
cî[tigat un aer mai familiar.

Chiar a[a, cite[ti literatur` român`?
Înc` nu. Dar [tiu c` Mircea C`rt`rescu are o

imagine foarte bun` pe pia]a de carte german`,
[tiu c` Dan Lungu [i Filip Florian au fost publi-
ca]i la edituri bune, [tiu c` peste tot în spa]iul
german s-au f`cut festivaluri de filme române[ti
[i c` s-au organizat lecturi cu scriitori români.

Filmele române[ti le-ai v`zut?
Da, îns` eu fiind un fellinian educat cu

Amarcord [i 8 1/2, le g`sesc cam austere, f`r`
poezie, f`r` muzica mi[c`rii. Teoria mea e c` a-
ceast` estetic` a neorealismului auster e îns`
singura posibil` dup` realismul comunist.

Ai primit cumva oferte de ecraniz`ri din
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]ar` dup` vreun roman de-al t`u?
Cu C`t`lin Mitulescu, pe care l-am întîlnit la

Bologna, sînt în contact pentru o posibil` ecra-
nizare a Maseurului orb.

În spa]iul german ai primit cronici bune [i
cîteva premii literare, dar ]i se pare c` ai tre-
cut, ca scriitor, proba calit`]ii în România?

Voi sim]i pîn` la sfîr[it c` nu. A[a cum nici în
Elve]ia nu m` simt sigur. Fiecare carte, fiecare
lectur` reprezint` o prob`. Mi-am dorit mult ca
Zaira s` fie tradus` [i promovat` cum trebuie
(iar Editura Polirom s-a ocupat cu profesiona-
lism de publicarea ei), de[i exist` o parte elve-
]ian` în mine care tinde spre simplitate, care
cere modestie [i cump`tare, spre deosebire de
cea româneasc` care m` îndeamn` s` ies în fa]`,
s` m` impun. (Rîde.)

Îmi place faptul c` scrii în cafenea; cum
a[a?

Nu exclud îns` ca în timp s` m` retrag din ca-
fenele. Prima versiune a noului meu roman a fost
scris` în cafenea, iar acas` la computer l-am rescris
total. Între cafenea [i acas` s-a produs o mare
schimbare [i nu [tiu dac` voi continua s` lucrez în
aceast` manier`. Am ales s` scriu în cafenele
pentru c` singur`tatea casei m` împov`reaz`. La
cafenea caut oamenii [i zgomotul de fond...

Iat`, tot despre o c`l`torie e vorba [i aici...

(Rîde.) Da, pentru c` în vacarm n-ai [ans` s`
supravie]uie[ti decît dac` te concentrezi direct
propor]ional cu zgomotul din jur. Scrisul la ca-
fenea e un exerci]iu mental intens. Acas`, în li-
ni[te, concentrarea s-ar dilua.

Te recunosc chelneri]ele?
Da, am întotdeauna o mas` rezervat` [i m`

întreab` mereu cum merge scrisul.
Te citesc?
Nu. Patronul cafenelei mi-a cerut odat` c`r-

]ile, a spus c` vrea s` le aib`, dar apoi nu mi-a
vorbit niciodat` de ele. (Rîde.)

Thomas Mann, James Joyce, Elias Canetti,
to]i au tr`it [i au scris la Zürich, ora[ul Caba-
retului Voltaire... Cum te sim]i într-un ora[ cu
o asemenea tradi]ie literar`?

(Rîde.) Mai lini[tit [i mai împ`cat oricum de-
cît acum cî]iva ani. Zürich e un ora[ bogat, e
plin de b`nci [i de cluburi, are o via]` de noapte
intens`, astfel c` acum trei ani m` gîndeam s`
plec. Zürich e o mic` cu[c` pe care o cunosc
prea bine [i cred c` fiecare om ar trebui s` ple-
ce, la un moment dat, de acas`, s`-[i p`r`seasc`,
m`car o dat` în via]`, lini[tea [i siguran]a fa-
miliei, s` plece în alte locuri pentru a se reg`si.

■
interviu realizat de Marius Chivu


